SPORAZUM O SUGLASNOSTI O SURADNJI
[ZMEDU
DRZAVNOG ODVJETNISTVA REPUBLIKE HRVATSKE
I VRHOVNOG UREDA TUZITELJSTVA REPUBLIKE KOREJE

U SUZBIJANJU TRANSNACIONALNOG KRIMINALITETA I PRANJA NOVCA
STECENOG POCINJENJEM KAZNENIH DJELA

Drzavno odvjetniStvo Republike Hrvatske 1 Vrhovni ured tuziteljstva Republike Koreje, u
daljnjem tekstu “‘sudionici”,

- u zelji za uspostavom bilateralne suradnje u borbi protiv kriminala i pranja novca
steCenog pocinjenjem kaznenih djela;

- rukovodeéi se nacelima ravnopravnosti, uzajamnog razumijevanja i uzajamnih interesa, |
ispunjenja obveza u dobroj vjeri te postovanja ljudskih prava;

SUGLASILI SU SE O SLIJEDECEM:

1. U okviru svoje nadleznosti i sukladno zakonodavstvu svojih drzava sudionici ce
suradivati u suzbijanju transnacionalnog kriminaliteta i1 pranja novca steenog
pocinjenjem kaznenih djela.

2. Suradnju u okviru ovog Sporazuma sudionici ¢e ostvarivati putem razmjene
informacija i dokumenata koji se odnose na kaznena djela pocinjena na medunarodnoj
razini i na osobe umijeSane u njih.




U ovom slucaju sudionici ée, pridrzavajuéi se zahtjeva tajnosti, razmjenjivati informacije
o drzavljanima svojih zemalja, stranim drzavljanima i osobama bez drzavljanstva protiv
kojih se vodi sudski postupak u svezi s po€injenim transnacionalnih kaznenih djela kao i
u svezi s pranjem novca steCenog od kaznenih djela.

3. Sudionici ¢e poduzeti sve moguce mjere u granicama svojih ovlasti, u cilju
ucinkovitog 1 pravodobnog ispunjenja svakog zahtjeva za pravnom pomoc¢i u kaznenim
stvarima vezanima za transnacionalni kriminalitet 1 pranje novca, ukoliko su takve
zahtjeve prihvatile nadlezne vlasti drzave kojoj se upucuje zahtjev.

4. Sudionici ¢e odrzavati strucne kontakte i odnose izmedu svojih duznosnika kako bi se
ucinkovito azurirala njihova iskustva i razmijenile informacije 1 podaci o zakonodavstvu
njihovih drzava, Sto se posebice odnosi na razmjenu tekstova zakona i propisa te na
analiticke materijale, statisticke podatke i izvjeS¢a o suzbijanju transnacionalnog
kriminaliteta i pranja novca steCenog pocinjenjem kaznenih djela.

5. U svrhu provedbe ovog Sporazuma sudionici ¢e izravno kontaktirati jedni druge, Sto ne
isklju¢uje moguénost komunikacije diplomatskim putem.

Za izravne kontakte sudionici ¢e koristiti sljedece adrese 1 komunikacijska sredstva:

Hrvatski sudionik:
Drzavno odvjetnistvo Republike Hrvatske
Gajeva 30 A
10000 Zagreb, Hrvatska
Fax: +385 1 4591 854
e-mail: tajnistvo.dorh@dorh.hr

Korejski sudionik:

Vrhovni ured tuziteljstva Republike Koreje
706, Banpo-ro, Seocho-gu, Seoul, Korea
Fax: +82 2 535 0807

e-mail: koreapros@spo.go.kr




6. Suradnja u okviru ovog Sporazuma ostvarivat ¢e se temeljem zahtjeva za dostavu
informacija. Svaki sudionik moze drugom sudioniku prenijeti neku informaciju bez
prethodnog zahtjeva ukoliko smatra da bi takva informacija mogla pomoci sudioniku
primatelju u pokretanju ili obavljanju istrage.

7. Zahtjevi za dostavom informacija i odgovori na njih $alju se izravno, u pisanom
obliku 1 na jeziku sudionika koji postavlja zahtjev uz prijevod na jezik sudionika kojemu
se upucuje zahtjev ili na engleski jezik. U slucaju hitnosti takvi se zahtjevi mogu uputiti i
e-mailom, faksom ili drugim tehni¢kim sredstvima za komunikaciju.

8. Zahtjeve za dostavom informacija svaki sudionik ispunjava u skladu sa zakonima svoje
zemlje. Ako je nemoguce ispuniti neki zahtjev, sudionik kojemu se upucuje zahtjev
duZan je odmah izvijestiti sudionika koji postavlja zahtjev o razlozima koji sprjeCavaju
ispunjenje zahtjeva.

9. Sudionik koja pruza informacije i dokumente prema odredbama ovog Sporazuma moze
zatraziti od drugog sudionika da osigura da se u uporabi s njima postupa kao s tajnim
materijalom.

Ako sudionik koji postavlja zahtjev treba takve informacije i materijale u svrhu sudskog
postupka, duzan je podnijeti zahtjev za pravnom pomo¢i sukladno pravilima utvrdenima
medunarodnim pravom i svojim unutarnjim zakonodavstvom.

10. O svim pitanjima glede tumacenja i provedbe ovoga Sporazuma sudionici ce
odlucivati prema nacelima uzajamnog razumijevanja i poStovanja. Ovaj se Sporazum u
svako vrijeme moZe izmijeniti 1 dopuniti zajednickim dogovorom sudionika.

11. Ovaj Sporazum ne stvara neke nove medudrzavne pravne obveze za sudionike i
njihove drzave, te nema utjecaja na bilo koju od njihovih medunarodnih obveza. Suradnja
u okviru ovog Sporazuma ostvaruje se kao rezultat odlucnosti sudionika da donose
prakti¢ne odluke na polju suzbijanja medunarodnog kriminaliteta i u duhu partnerstva
kao znacCajke ovoga dokumenta.




12. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisivanja. Ovaj Sporazum sklapa se na
neodredeno vrijeme. Svaki sudionik moZe otkazati ovaj Sporazum pisanom obavijeiéu
drugom sudioniku. U tom sluaju Sporazum prestaje Sest mjeseci od datuma kada je
drugi sudionik primio obavijest o otkazu.

Potpisano u Seulu, Republika Koreja, 26 “P "U"", 2011 u dva izvornika, svaki na
hrvatskom, korejskom i engleskom jeziku, pri emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
U slucaju razlika u tumacenju, mjerodavan je engleski tekst.

ZA DRZAVNO ODVJETNISTVO ZA VRHOVNIURED TUZITELJSTVA
REPUBLIKE HRVASKE REPUBLIKE KOREJE

Mladen Bajié Joon Gyu Kim

GLAVNI DRZAVNI ODVJETNIK GLAVNI TUZITELJ
REPUBLIKE HRVATSKE REPUBLIKE KOREJE
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION
BETWEEN
THE STATE ATTORNEY’S OFFICE OF THE REPUBLIC OF CROATIA
AND
THE SUPREME PROSECUTORS’ OFFICE OF THE REPUBLIC OF KOREA

IN COMBATING TRANSNATIONAL CRIME
AND LAUNDERING OF THE PROCEEDS FROM CRIME

The State Attorney's Office of the Republic of Croatia and the Supreme
Prosecutors’ Office of the Republic of Korea, hereinafter referred to as the
“Participants”,

- aiming at the establishment of bilateral cooperation in combating crime
and laundering of the proceeds from crime;

- being governed by principles of equality, mutual understanding and mutual
interests, fulfilment of obligations in good faith and respect for human rights;

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

1. The Participants, within the framework of their competence and in
compliance with legislation of their respective States, will cooperate in
combating transnational crime and laundering of the proceeds from crime.




2. Cooperation within the framework of this Memorandum will be carried
out by the Participants through the exchange of information and documents
concerning crimes with international relations and persons involved in them.

In this case, the Participants, following the requirements of confidentiality,
will exchange information on nationals of their states, foreign nationals, and
stateless persons, who are on trial for committed crimes related to
transnational crimes and also the laundering of the proceeds of crime.

3. The Participants will take every possible measure, within the limits of
their powers, in order to assist in the effective and timely fulfilment of any |
request on legal assistance in criminal matters related to transnational crimes
and laundering of the proceeds, if such requests have been accepted by |
competent authorities of the requested State. |

4. The Participants will develop professional contacts and relations between
their members in order to effectively update their experiences and to
exchange information and data on their current legislation, and in particular |
to exchange the texts of legislative and other regulatory enactments,
including analytical materials, statistical data, and reports on combating
transnational crime and laundering of the proceeds from crimes.

5. For the purpose of implementation of this Memorandum, the Participants
will contact each other directly, which does not exclude the possible use of |
diplomatic channels.

For the direct contact, the Participants will use the following addresses and
communications means:




Croatian Participant:

State Attorney’s Office of the Republic of Croatia
Gajeva 30 A

10000 Zagreb, Croatia

Fax: +385 1 4591 854

e-mail: tajnistvo.dorh@dorh.hr

Korean Participant:

Supreme Prosecutors' Office of the Republic of Korea
706, Banpo-ro, Seocho-gu, Seoul, Korea

Fax: +82. 2 535 0807
e-mail: koreapros@spo.go.kr

6. Cooperation within the framework of this Memorandum will be carried out
on the basis of requests for information. Each Participant may forward to the other
Participant information without prior request when it considers that such information
might assist the receiving Participant in initiating or carrying out investigations.

7. The requests for information and the relevant answers will be sent
directly, in the written form, and in the language of the requesting
Participant with a translation in the language of the requested Participant or
in English. In the cases of urgency, such requests may be sent by E-mail,
facsimile communications channels, or other technical communications.

8. The requests for information will be fulfilled by each Participant in
compliance with legislation of its own Country. In case it is impossible to
fulfil a request, the requested Participant will immediately inform the
requesting Participant of the reasons, which prevent such fulfilment.




9. The Participant which provides information and documents in accordance
with the provisions of this Memorandum may request the other Participant
ensure that they be kept confidential when used.

If the requesting Participant needs to use such information and materials for
trial purposes, it will submit the request for legal assistance in compliance
with the rules established by international law and its internal legislation.

10. All issues related to interpretation and implementation of this
Memorandum will be decided by the Participants according to the principles
of mutual understanding and respect. At any time this Memorandum may be
amended and changed by common agreement of the Participants.

11. This Memorandum does not create any new interstate legal obligations
for the Participants and their States and does not affect any of their present
international  obligations. Cooperation within the framework of this
Memorandum will be carried out through the constant will of the
Participants for reaching practical decisions in the field of combating
transnational crime and in the partnership spirit which characterizes this
document.

12. This Memorandum will come into effect on the date of signature. This
Memorandum is concluded for an unlimited period of time. Either
Participant may denounce this Memorandum by giving written notice to the
other Participant. In such case, the Memorandum will terminate six months
from the date of receipt of the denunciation notice by the other Participant.




Signed in Seoul, Republic of Korea, on a of June , 2011 in two
originals, each in Croatian, Korean, and English, all texts being equally valid.
In case of divergences in interpretation, the English text will prevail.

FOR THE STATE FOR THE SUPREME
ATTORNEY’S OFFICE OF PROSECUTORS’ OFFICE OF
THE REPUBLIC OF CROATIA THE REPUBLIC OF KOREA

Mladen Bajié¢ Joon Gyu Kim

STATE ATTORNEY GENERAL PROSECUTOR GENERAL
REPUBLIC OF CROATIA REPUBLIC OF KOREA




